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ՄԱՏԹԵՈՍԻ ԻԳ. 13—32 (ՎԱՅԵՐ) ՀԱՄԱՐՆԵՐԻ 
ՄԵԿՆՈՂԱԿԱՆ ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ1

1.  «Վայ պատգամներ»‑ի (դատապարտությունների) աստվածաշնչյան 
համատեքստը եւ դրանց քողարկված իմաստները։

«Վայ պատ­գամ­ներ» ար­տա­հայ­տու­թյու­նը գրա­կան ժանր է։ Այն որոշ 
հա­ճա­խա­կա­նու­թյամբ հան­դի­պում է ինչ­պես Հին, այն­պես էլ Նոր Կտա­կա­
րան­նե­րում: Այս ար­տա­հայ­տու­թյու­նը ծա­նոթ է ողջ Հին Մեր­ձա­վոր Արեւել­
քում եւ Երկ­րորդ Տա­ճա­րի ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նի հրեա­կան գրա­կա­նու­թյան 
մեջ: Աստ­ված նա­խընտ­րում է օգ­տա­գոր­ծել իս­րա­յե­լա­ցի­նե­րի մեջ ար­դեն 
իսկ գոր­ծած­վող բա­ռերն ու ձեւե­րը՝ որ­պես հար­մար մի­ջոց՝ փո­խան­ցե­լու 
ճշմա­րիտ ուղերձ, որը հեշ­տու­թյամբ կա­րող է հաս­կա­նա­լի լի­նել որո­շա­կի 
մշա­կույթ ունե­ցող մարդ­կանց կող­մից եւ որը ճա­նաչ­ված է պատ­մա­կան 
որո­շա­կի շրջա­նա­կում:
Պատ­մա­կան շրջա­նա­կը եւ գրա­կան շա­րա­կար­գը եր­կու կեն­սա­կան 

ոլորտ­ներ են բա­ռի ուսում­նա­սի­րու­թյան, վեր­լու­ծու­թյան հա­մար: Բա­ռի 
ման­րակր­կիտ ուսում­նա­սի­րու­թյու­նը որո­շում է բա­ռի գոր­ծա­ծու­մը տվյալ 
շա­րա­կար­գում մեկ­նա­բա­նու­թյան հա­մար2: Այս­պի­սով, այս բա­ժի­նը նպա­
տակ ունի ուսում­նա­սի­րել «վայ‑ պատ­գամ» ար­տա­հայ­տու­թյան աստ­վա­
ծաշն­չյան իմաստն իր շա­րա­կար­գում: Ար­տա­հայ­տու­թյան քննու­թյու­նը 
կկա­տար­վի Հին եւ Նոր Կտա­կա­րան­նե­րի, Յո­թա­նաս­նից (LXX) եւ Երկ­
րորդ տա­ճա­րա­յին պա­րա­կա­նոն գրա­կա­նու­թյան տար­բեր տե­սան­կյուն­
նե­րից՝ ման­րակր­կիտ վեր­լու­ծու­թյուն կա­տա­րե­լով:

1*  Ստացվել է՝ 4.04.2025, գրախոսվել է՝ 5.05.2025։ Էլ. հասցե՝ alberet@yandex.ru 
2  Տե՛ս ա­վե­լին Andrea s  J .  Kö s t enb erger ,  B en j am in  L .  Merkl e ,  and  Rob ert  L 

P lummer , Going Deeper with New Testament Greek. An intermediate study of the grammar and Syntax of 
the New Testament, Nashville, TN, B&H Academic, 2016, էջ 475—490։
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Աստ­ծու խոսքն ար­տա­հայ­տե­լու մար­գա­րե­նե­րի նա­խընտ­րած եղա­
նա­կը պատ­գամն է։ Պատ­գա­մը աստ­վա­ծա­յին խոսքն է: «Աստ­ծու պատ­
գամ­նե­րը» հան­դի­սա­նում են (τα λωγια του Θεου) որ­պես «Աստ­ծու խոսք, 
հայ­տա­րա­րու­թյուն կամ վճիռ»3։ Պատ­գա­մը բա­ցա­ռա­պես վե­րա­բե­րում է 
ինչ­պես Աստ­ծուն տրված հար­ցի պա­տաս­խան­նե­րին, այն­պես էլ Աստ­
ծու կող­մից ար­ված հայ­տա­րա­րու­թյուն­նե­րին՝ առանց Նրան հարց­նե­լու: 
Ինչ‑որ իմաս­տով պատ­գամ­նե­րը մար­գա­րեու­թյուն­ներ են, քա­նի որ դրանք 
հա­ճախ վե­րա­բե­րում են ապա­գա­յին, բայց պատ­գամ­նե­րը եր­բեմն առնչ­
վում են ներ­կա­յում կա­յաց­ված որո­շում­նե­րին: Սո­վո­րա­բար Աստ­վա­ծաշն­
չում հա­ղոր­դակ­ցու­թյու­նը Յահ­վեից է՝ Իս­րա­յե­լի Աստ­ծուց: Այ­նուա­մե­նայ­
նիվ, կռա­պաշ­տու­թյան ժա­մա­նակ իս­րա­յե­լա­ցի­նե­րը կեղծ աստ­ված­նե­րից 
փնտրում են որեւէ խոսք կամ ար­տա­հայ­տու­թյուն (Օվ­սե Դ. 12) ինչ­պես 
նաեւ Իս­րա­յե­լի հա­րեւան­նե­րը։ Թեեւ Հին Կտա­կա­րա­նում «պատ­գամ» բա­
ռը շատ հա­ճախ չի օգ­տա­գործ­վում, բայց այդ ժա­մա­նա­կաշր­ջա­նում պատ­
գամ­նե­րը տա­րած­ված էին: Այս տար­բե­րու­թյունն այն է, որ եբ­րա­յե­ցե­րեն 
բա­ռը թարգ­ման­վում է «պատ­գամ», բայց կա­րող է թարգ­ման­վել նաեւ 
որ­պես «խոս­քի էու­թյուն» եւ «բառ»։ «Պատ­գամ» բա­ռը Հին Կտա­կա­րա­
նում հան­դի­պում է 135 ան­գամ4: Եբ­րա­յե­րեն «դա­բար» նաեւ նշա­նա­կում է 
«խոսք կամ բառ», թարգ­մա­նու­թյու­նը գտնվում է Բ. Թագ. ԺԶ. 23‑ում։ 
«Պատ­գամ» բա­ռը սո­վո­րա­բար փո­խան­ցում է Աստ­ծու հայտ­նու­թյան 
ուղեր­ձը: Հին Կտա­կա­րա­նում «պատ­գա­մի» մյուս տասն­վեց թարգ­մա­նու­
թյուն­նե­րը հաս­տա­տում են, որ թարգ­մա­նիչ­նե­րը եբ­րա­յե­ցե­րեն «դը­բիր» 
բա­ռը թարգ­մա­նում են որ­պես «պատ­գամ»։ Սա ան­հաս­կա­նա­լի բառ է, որը 
նշա­նա­կում է «հետ, հե­տեւի մաս, ամե­նա­հե­տին սե­նյակ/պա­լատ»5: Եբ­
րա­յե­ցե­րեն «դը­բիր» բա­ռը շատ հա­տուկ բառ է Հին Կտա­կա­րա­նի ժա­մա­
նա­կաշր­ջա­նում6։ «Պատ­գամ» (հուն՝. լո­գիոն — λογιον) բա­ռը հան­դի­պում է 

3  Տե՛ս ա­վե­լին Walt e r  Bau e r , A Greek‑English lexicon of the New Testament and other early 
christian literature, editor Frederick W. Danker, 3rd edition, Chicago, The university of Chicago press, 2000, 
p. 601, 616. Hereafter it is referred as (BDAG)։

4  Հա­մա­բար­բառ գրա­բար Ա­ստ­վա­ծաշն­չի, Հա­յաս­տա­նի Ա­ստ­վա­ծաշն­չային ըն­կե­րու­թյուն, 
Եր­եւան, 2012 թ., էջ 1510։

5  Տե՛ս F r a n c i s  B r ow n ,  E dwa r d  R o b i n s o n ,  S .   R .   D r i v e r ,  a n d  C h a r l e s 
A .   B r i gg s , The New Brown‑Driver‑Briggs‑ Gesenius Hebrew‑English lexicon, Peabody, Hendrickson 
Publishers, 1979, էջ 182։

6  Եբ­րայե­րեն «­դե­բիր» բառն ա­ռա­ջին ան­գամ հայտն­վում է Գ. Թագ. Զ 5‑ո­ւմ, որ­տեղ Ա­ստ­
ված նկա­րագրում է Սո­ղո­մո­նի տա­ճա­րը։ Գ. Թագ. Զ. 16‑ը հս­տակ բա­ցատ­րում է, որ «­դե­բիր» 
բա­ռը վե­րա­բե­րում է «Սր­բու­թյուն Սր­բո­ցին», զու­գա­հե­ռա­բար դե­բի­րին կամ «­պատ­գա­մին»՝ 



14	 ԱԼԲԵՐՏ ՍԱՐԿԱՎԱԳ ՍԱՀԱԿՅԱՆ	 2025 Թ. 

երե­սուն­հինգ ան­գամ Յո­թա­նաս­նի­ցում (LXX) եւ չորս ան­գամ (միայն հոգ­
նա­կի ձեւով) Նոր Կտա­կա­րա­նում (Գործք առա­քե­լոց Է. 38, Հռոմ. Գ. 2, 
Ա. Պետր. Դ. 11, Ա. Հովհ. Ա. 5)7: Կա­րող ենք ասել, որ «վայ» բա­ռի եր­կու 
լայն իմաստ կա: Առա­ջին իմաս­տը ձայ­նար­կու­թյուն/բա­ցա­կան­չու­թյուն է, 
որը ար­տա­հայ­տում է ցավ կամ դժգո­հու­թյուն, ինչ­պես օրի­նակ՝ «վա՜յ» եւ 
«ավա՜ղ»8։ Երկ­րորդ իմաս­տը սաս­տիկ դժվա­րու­թյան կամ ան­հանգս­տու­
թյան վի­ճակ է ար­տա­հայ­տում: «Վայ» բա­ռը հիմ­նա­կա­նում սահ­ման­վում է 
որ­պես նմա­նա­ձայ­նա­կան բա­ցա­կան­չու­թյուն։ Հին Կտա­կա­րա­նում այն 
հա­ճախ օգ­տա­գործ­վում է որ­պես ողբ զգաց­մունք­նե­րի պոռթ­կում ցու­ցա­
բե­րե­լու նպա­տա­կով: Այն հիմ­նա­կա­նում հան­դի­պում է մար­գա­րեա­կան 
ճա­ռե­րում, ազ­դա­րա­րում է մո­տա­լուտ վախ­ճա­նը: Նոր Կտա­կա­րա­նում 
«վայ»‑ը գոր­ծում է որ­պես մար­գա­րեա­կան դա­տա­պար­տում (Հու­դա 11) 
կամ ողբ (Մատթ. ԻԳ. 37—39)9: Վա­յե­րը հիմ­նա­կա­նում հայտն­վում են հա­
մա­տես Ավե­տա­րան­նե­րում, բայց առա­վել շատ հան­դի­պում են Մատ­թեո­
սի Ավե­տա­րա­նում: Մատ­թեո­սի «վայ» բա­ցա­կան­չու­թյուն­ներ կան ԺԸ. 7, 
ԻԳ. հատ­ված­նե­րում։
Լո­ու­նը եւ Նի­դան դա­սա­կար­գում են οὐαὶ‑ը «ան­հանգս­տու­թյուն, փոր­

ձու­թյուն, զրկանք, սփո­փանք, բա­րյա­ցա­կամ հան­գա­մանք­ներ» իմաս­տա­
յին տի­րույ­թում: Նրանք οὐαὶ‑ ով ար­տա­հայ­տում են ան­մի­ջա­կան դժվա­րու­
թյան կամ նե­ղու­թյան վի­ճակ՝ «աղետ, սար­սափ»։ Որոշ լե­զու­ներ կա­րող են 
չու­նե­նալ «աղետ» գո­յա­կա­նը, սա­կայն հու­նա­րեն οὐαὶ բա­ռի իմաս­տը կա­
րող է ար­տա­հայտ­վել որ­պես «որ­քան շատ կտու­ժի» կամ «ինչ սար­սա­փե­
լի ցավ կպա­տա­հի»10։ Բա­ցի այդ՝ Հագ­նե­րը սահ­մա­նում է «վայ խոս­քը»՝ 
որ­պես «դժգո­հու­թյան ցա­վա­լի հայ­տա­րա­րու­թյուն, որը նե­րա­ռում է են­

բա­ցատ­րե­լով, թե ի­նչ է ի­րե­նից ներ­կա­յաց­նում պատ­գա­մը։ Պատ­գա­մը, ո­րի մա­սին Ա­ստ­ված 
խո­սում է այս­տեղ, ոչ այլ ի­նչ է, քան Ա­մե­նա­սուրբ վայ­րը՝ ներ­քին սե­նյա­կը, որ­տեղ գտն­վում էր 
Ո­ւխ­տի Տա­պա­նա­կը: Ու­րիշ թարգ­մա­նիչ­ներ դե­բի­րը թարգ­մա­նում են որ­պես «­Սուրբ վայր», 
«սր­բա­վայր», «­ներ­քին տուն», «­հետ­նա­սե­նյակ», «­հան­գիստ» եւ «­ներ­քին սր­բա­վայր»։

7  Տե՛ս Dar r e l l  L . Bock, editor, The Bible Knowledge Word Study, Acts‑Ephesians, Colorado 
Springs, Cook Communications Ministries, 2006, էջ 142։

8  Տե՛ս ա­վե­լին Wesl e y  G .  Olm s t e ad , Matthew 15—28, A Handbook on the Greek Text, Waco, 
Baylor University Press, 2019, էջ 217։

9  Տե՛ս Kenneth  J .  Archer , «Woe», Eerdmans Dictionary of the Bible, ed. David Noel Freedman, 
Grand Rapids, William B. Eerdmans Publishing Company, 2000, էջ 1385։

10  Տե՛ս J o h ann e s  P.   L o uw  a nd  E ug e n e  A .   N i d a , Greek‑English Lexicon of the New 
Testament Based on Semantic Domains, ed. Rondal B. Smith and Karen A. Munson, New York, Unite Bible 
Societies, volume 1, 1988, էջ 243։
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թադ­րյալ դա­տաս­տա­նը»: Հագ­նե­րի տե­սա­կե­տը իրա­վա­ցիո­րեն պատ­կե­
րում է Հի­սու­սին որ­պես Աստ­ծու դա­տաս­տա­նի գոր­ծա­կալ։ Յոթ վա­յե­րի 
մա­սին Հի­սու­սի հայ­տա­րա­րու­թյու­նը ոչ միայն սոսկ բա­նա­վոր հար­ձա­
կում է նրանց վրա, ով­քեր հա­մա­ձայն չեն Իր հետ, այլ Նա պաշ­տո­նա­պես 
դա­տում է հրեա կրո­նա­կան առաջ­նորդ­նե­րին, ին­չը են­թադ­րում է, որ Ինքն 
ունի աշ­խար­հը դա­տե­լու իշ­խա­նու­թյու­նը11:

2.  Վայերը Յոթանասնից թարգմանության մեջ (LXX) 
եւ Երկրորդ տաճարային գրականություն մեջ

LXX‑ում «վայ»‑ը հիմ­նա­կա­նում թարգ­ման­վում են οὐαὶ‑ի՝ տրա­կան հո­
լո­վով: Սա նաեւ այն բառն է, որն օգ­տա­գործ­վում է Մատ­թեոս ԻԳ.‑ում, երբ 
Հի­սու­սը դա­տա­պար­տում է յոթ վա­յե­րով Իս­րա­յե­լի հո­գեւոր‑կրո­նա­կան 
առաջ­նորդ­նե­րին: Հազ­վա­դեպ հան­դի­պում է նաեւ οὐαὶ թարգ­մա­նու­թյու­նը 
գո­յա­կան ձեւով (ուղ­ղա­կան հո­լո­վով): Οὐαὶ բառն ուժեղ հույ­զեր, հատ­կա­
պես ցավ կամ զայ­րույթ ար­տա­հայ­տող նմա­նա­ձայ­նա­կան բա­ցա­կան­չու­
թյուն է։ Οὐαὶ‑ն հայտն­վում է վաթ­սու­նի­նը ան­գամ12 եւ կա­նո­նա­վոր կեր­
պով ներ­կա­յաց­նում է եբ­րա­յե­ցե­րեն՝ «վայ», որ ծա­գում է «ոռ­նալ, ող­բալ» 
բա­ռե­րից: Ավե­լին, οὐαὶ բա­ցա­կան­չու­թյու­նը բա­ցա­ռա­պես հաս­տատ­ված է 
Յո­թա­նաս­նի­ցում, որ­տեղ այն հան­դի­պում է մո­տա­վո­րա­պես վաթ­սուն­հինգ 
ան­գամ, ընդ որում՝ դեպ­քե­րի մեկ եր­րոր­դը հայտ­նա­բեր­վել է Եսա­յու մար­
գա­րեու­թյան մեջ՝ (քսա­ներ­կու ան­գամ)13: Եբ­րա­յե­ցե­րեն «վայ» բա­ռը պար­
բե­րա­բար օգ­տա­գործ­վում է տար­բեր շա­րա­կար­գե­րում՝ ցավ կամ զայ­րույթ 
(Եր. Ժ. 19), վիշտ (Առակ. ԻԳ. 29), հու­սա­հա­տու­թյուն (Ա. Թագ. Դ. 7—8), 
ողբ (Գ. Թագ. ԺԳ. 30), դժգո­հու­թյուն (Ես. Ա. 4), սպառ­նա­լիք ար­տա­հայ­
տե­լու հա­մար (Եզեկ. ԺԶ. 23)14:

11  Տե՛ս N .  T.  Wr ight, The New Testament and the People of God, London, Society for Promoting 
Christian Knowledge, 1992, էջ 387։ Նկա­տի ու­նե­ցեք ա­կն­հայտ հա­կադ­րու­թյու­նը Մատթ. Ե.‑ի 
ե­րա­նի­նե­րի հետ, եւ միա­սին զու­գա­հե­ռը Բ. Օ­ր. Ի­Է.—Լ. գլուխ­նե­րում ո­ւխ­տի օ­րհ­նու­թյուն­նե­րի 
եւ ա­նեծք­նե­րի ցան­կի հետ:

12  Տե՛ս Al i s ta i r  I .  W i l s o n , When Will These Things Happen? A Study of Jesus as Judge in 
Matthew 21—25, Waynesboro, VA, Paternoster, 2004, էջ 102։

13  Տե՛ս Mo i s é s  S i lva , New International Dictionary of New Testament Theology and Exegesis, 
Grand Rapids, Zondervan, 2014, volume 3, էջ 561, տե՛ս նաեւ Colin Brown, ed., The New International 
Dictionary of New Testament Theology Grand Rapids, Zondervan Corporation, volume 3, 1978, էջ 1051։

14  Տե՛ս Col i n  Brown , The New International Dictionary of New Testament theology, էջ 1051։
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Վայ պատ­գամ­նե­րը լայ­նո­րեն հան­դի­պում են Երկ­րորդ Տա­ճա­րի ժա­
մա­նա­կաշր­ջա­նի հրեա­կան գրա­կա­նու­թյան մեջ: Դրան­ցից մի քա­նի­սը 
գտնվում են ապոկ­րիֆ­նե­րում, որոնք նե­րա­ռում են Յու­դիթ ԺԶ. 17, Սի­րաք 
Բ. 14—16, ԽԱ. 11, եւ Ա. Մակ. Բ. 7։ Բա­ցի այդ՝ վայ պատ­գամ­նե­րը հայտն­
վում են նաեւ հրեա­կան կեղծ գրու­թյուն­նե­րում, ինչ­պի­սիք են 1‑ին եւ 2‑ րդ 
Ենով­քը: 1‑ին Ենով­քը, մաս­նա­վո­րա­պես, բաղ­կա­ցած է վա­յե­րի չորս շար­
քից: 2‑րդ Ենով­քը, հատ­կա­պես ԺԳ. 64—70, բաղ­կա­ցած է յոթ զույգ օրհ­
նու­թյուն­նե­րի եւ անեծք­նե­րի շար­քից (տե՛ս Ղուկ. Զ. 20—26): «Տա­ռա­պանք 
կամ եր­կունք» գա­ղա­փա­րը տա­րած­ված է հրեա­կան գրա­կա­նու­թյան մեջ, 
մաս­նա­վո­րա­պես՝ հայտ­նու­թե­նա­կան գրա­կա­նու­թյու­նում: Այս գա­ղա­փա­
րը կա­րե­լի է գտնել նաեւ Դա­նիե­լի մար­գա­րեու­թյու­նում (Է., Թ. 20—27, 
ԺԲ. 1—4), 1 Ենովք, 4 Եզ­րաս (4 Եզ­րաս Ե. 1—13, Զ. 17—28, Է. 10—35)‑ում, 
Մով­սե­սի Կտա­կա­րա­նում (Ը., Ժ. 1­10), Քում­րա­նի գա­լար­նե­րում եւ ռաբ­
բիա­կան գրա­կա­նու­թյան մեջ15: Քում­րա­նյան գրա­կա­նու­թյու­նը ցույց է 
տա­լիս նշա­նա­կա­լից վայ պատ­գամ­ներ, որոն­ցից որոշ­նե­րը Երու­սա­ղե­մի 
եւ նրա առաջ­նորդ­նե­րի դեմ էին ուղղ­ված: Ամ­բա­կում Բ. 12, 15—ի վայ 
պատ­գա­մը եւ այն մեկ­նա­բա­նում է որ­պես Երու­սա­ղե­մի չար քա­հա­նա­յի 
հի­շա­տա­կում, որը հա­կա­ռակ­վել է «ար­դա­րու­թյան ուսուց­չին»։

3.  Վայերի գործածումը Հին եւ նոր Կտակարաններում

Հին Կտա­կա­րա­նը նե­րա­ռում է մի շարք վայ պատ­գամ­ներ: Վես­տեր­
մա­նը իրա­վա­ցիո­րեն դա­սա­կար­գում է վայ պատ­գամ­նե­րը որ­պես դա­տաս­
տա­նի պատ­գա­մի են­թա­տե­սակ, եւ նա ոչ միայն նշում է վայ նե­րա­ծա­կան 
աղա­ղա­կը, այ­լեւ վա­յը՝ որ­պես մե­ղադ­րանք, որը հե­տեւում է ողբ բա­ռին, 
դա­տաս­տա­նի հայ­տա­րա­րու­թյուն16: Ըստ Հոյ­թի, Հին Կտա­կա­րա­նում վայ 
պատ­գամ­նե­րի կա­ռուց­ված­քա­յին վեր­լու­ծու­թյու­նը բա­ցա­հայ­տում է երեք 
տար­բեր բա­ժին­ներ.

Նախ՝ ողբի բաժինը։ Այս բաժ­նում վայ պատ­գամ­նե­րը պա­րու­նա­կում են 
վա­յի սկզբնա­կան աղա­ղակ, ճիչ եւ նկա­րագրում են մարդ­կանց ող­բա­լի 
վի­ճա­կը եւ նրանց մե­ղա­վոր արարք­նե­րը։

15  Տե՛ս R a l p h  P.   M a rt i n  a n d  P e t e r  H .   D av i d s , ed., Dictionary of the Later New 
Testament Its Developments, Westmont, Illinois, InterVarsity Press, 1997, էջ 1180։

16  Տե՛ս ա­վե­լին Clau s  We s t ermann , Basic Forms of Prophetic Speech, 1967, repr., Westminster 
John Knox Press, Louisville, 1991, էջ 190—194։
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Երկրորդ՝ հորդորական բաժինը: Վայ պատ­գամ­նե­րը կա­րող են պա­րու­
նա­կել բո­ղո­քի կամ գան­գա­տի բա­ժին։ Վեր­ջինս հիմն­ված է հրա­մա­յա­կան 
դա­տո­ղու­թյան վրա (հրա­մա­յա­կան­ներ եւ ար­դա­րա­ցում­ներ), որը խրա­
խու­սում է ուկն­դիր­նե­րին փո­խել իրենց գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րը եւ ար­ձա­գան­
քել իրենց մեջ եղած մեղ­քին՝ նախ­քան դա­տաս­տա­նի գա­լը:

Երրորդ՝ դատաստանի բաժինը: Վայ պատ­գամ­նե­րը ար­տա­հայ­տում են նաեւ 
դա­տաս­տա­նի իմաստ՝ ցույց տա­լով դա­տաս­տա­նի ան­խու­սա­փե­լի կող­մը17։
Վայ պատ­գամ­ներն ունեն խո­րը տրտմու­թյան աղա­ղակ (Գ. Թագ. 

ԺԳ. 30, Երեմ. ԻԲ. 18), մին­չեւ խղճա­հա­րու­թյան ար­տա­հայ­տու­թյուն մին­
չեւ ան­հար­գա­լից անեծք, որն ըստ էու­թյան նշա­նա­կում է ծայ­րա­հեղ թշնա­
մանք (Ես. ԼԳ. 1)։ Բա­ցի այդ՝ վայ պատ­գամ­նե­րը բաղ­կա­ցած են զայ­րույ­
թի, վշտի եւ տագ­նա­պի խառ­նուր­դից, որ կա­րող է Իս­րա­յե­լի վրա գալ 
իր մեղ­քի պատ­ճա­ռով: Վայ պատ­գամ­նե­րը զար­գա­ցել են դա­տաս­տա­նի 
մար­գա­րեա­կան հայ­տա­րա­րու­թյուն­նե­րից, ուխ­տի անեծք­նե­րից (Բ. Օրին. 
ԻԷ. 15) կամ նույ­նիսկ թաղ­ման ող­բից (Երեմ. ԻԲ. 18)18: Մար­գա­րեի վե­րա­
բեր­մուն­քը վայ պատ­գամ­նե­րում սոսկ զայ­րույ­թից չէ: Նման պատ­գամ­նե­
րը կա­րող են ար­տա­հայ­տել ե՛ւ անեծք, ե՛ւ ողբ, ընդ որում հետ­նա­խոր­քը 
որո­շիչ է ճշգրիտ մեկ­նա­բա­նու­թյան հստակ նրբե­րան­գի հար­ցում19: Քա­
նի որ «երա­նին» դա­սա­կարգ­վում է որ­պես իմաս­տու­թյան վե­րա­բե­րում, 
«վայ»‑ը մար­գա­րեա­կան վե­րա­բե­րում է: Կարճ ասած՝ դա երա­նու­թյան 
հա­կա­ռակն է։ Հին Կտա­կա­րա­նի վայ պատ­գամ­նե­րից շա­տե­րը ազ­դա­րա­
րում են մարդ­կանց հա­մար հո­րի­զո­նում սպաս­վող կոր­ծան­ման մա­սին: 
Գա­լիք աղետն ակն­հայ­տո­րեն են­թադր­վում է վա­յի մեջ: Հին Կտա­կա­րա­նի 
մար­գա­րե­նե­րը գնա­լով դառ­նում են ավե­լի դա­ժան, խայ­թող են դառ­նում 
մարդ­կանց հո­գեւոր հա­մա­ռու­թյան վե­րա­բե­րյալ իրենց մե­ղադ­րանք­նե­
րում (Զաք. ԺԱ. 17): Այս­պի­սով՝ այս վա­յե­րը միայն մո­տա­լուտ աղե­տի 
մա­սին չեն նա­խազ­գու­շա­ցում. դրանք, իրոք, ծա­ռա­յում են որ­պես ազ­դա­
րա­րում, որ Աստ­ծու վրեժխնդ­րու­թյու­նը կի­րա­կա­նա­նա20:

17  Տե՛ս J oAnn a  M .   H o y t, Discourse Analysis of Prophetic Oracles, published by National 
Association of professors of Hebrew Studies, 2019, էջ 158—160։

18  Տե՛ս ա­վե­լին R .   C l em e n t s  a n d  R .   C o l l i n s , Woe, The Anchor Bible Dictionary, New 
York, Doubleday, 1992, էջ 945—946։

19  Տե՛ս ա­վե­լին Dav i d  E .   G a r l a n d , The Intention of Matthew 23, Supplements to Novum 
Testamentum 52, Leiden, Brill, 1979, էջ 64—68։

20  Տե՛ս J o e l  B .   Gr e en ,  S co t  McKn ight, and I .   Howard  Mar sha l l , Dictionary of 
Jesus and the Gospels, InterVarsity Press, Downers grove, Illinois, Leicester, England, 1992, էջ 80։
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Հին Կտա­կա­րա­նի մար­գա­րե­նե­րը վա՜յ են ասում Իս­րա­յե­լի պաշ­տո­նյա 
առաջ­նորդ­նե­րի դեմ՝ նրանց ամ­բար­տա­վա­նու­թյան հա­մար՝ չկա­տա­րե­լու 
իրենց ուխ­տի պար­տա­կա­նու­թյուն­նե­րը Իս­րա­յե­լի հան­դեպ կռա­պաշ­տու­
թյան եւ ըն­կե­րա­յին անար­դա­րու­թյան մի­ջո­ցով: Եսա­յի Ե.‑ի վեց վա­յե­րը 
(Ե. 8, 11, 18, 20, 21, 22) կենտ­րո­նա­ցած են Երու­սա­ղե­մի եւ Հու­դա­յի վրա 
(Ես. Ե. 3, 7, 17)։ Եսա­յիի վա­յը Սա­մա­րիա­յի դեմ (Ես. ԻԸ. 1—6) դա­տաս­
տա­նի է վե­րած­վում քա­հա­նա­յի եւ մար­գա­րեի եւ Երու­սա­ղե­մում իշ­խող­
նե­րի վրա (Ես. ԻԸ. 14)։ Բա­ցի այդ՝ Եսա­յի ԻԹ. գլու­խը դա­տա­պար­տում է 
Երու­սա­ղե­մը (Արիել քա­ղա­քը) իր իս­կա­կան ակ­նա­ծան­քի բա­ցա­կա­յու­թյան 
հա­մար (Ես. ԻԹ. 13—14), նույ­նիսկ եթե նրա կրո­նա­կան արա­րո­ղու­թյուն­
նե­րը շա­րու­նակ­վում են ըստ ժա­մա­նա­կա­ցույ­ցի (Ես. ԻԹ. 1): Եսա­յի Լ. եւ 
ԼԱ. գլուխ­նե­րը հայ­տա­րա­րում են Եգիպ­տո­սի հետ դա­շին­քի կոր­ծա­նու­մը 
(Ես. Լ. 1—4, 7, ԼԱ. 1):
Երե­միա Դ. եւ Զ. գլուխ­նե­րում Երու­սա­ղե­մին երեք վա­յեր են ուղղ­ված 

(Եր. Դ. 13, ԼԱ., Զ. 4), երբ դա­տաս­տա­նը մո­տե­նում է թա­գա­վո­րի, իշ­խան­
նե­րի, մար­գա­րե­նե­րի եւ քա­հա­նա­նե­րի մեղ­քե­րի պատ­ճա­ռով (Եր. Դ. 9, 
Ե. 13, 30—31, Զ. 13): Այս մեղ­քե­րը նե­րա­ռում են Աստ­ծու ուխ­տի ար­հա­մար­
հան­քը (Դ. 22, Ե. 1—5, 21): Երե­միա ԺԳ. 27‑ում մաս­նա­վո­րա­պես աս­վում է 
վայ Երու­սա­ղե­մի վրա՝ հան­դի­մա­նու­թյան հա­մար առանձ­նաց­նե­լով նրա 
թա­գա­վոր­նե­րին, քա­հա­նա­նե­րին եւ մար­գա­րե­նե­րին (Եր. ԺԳ. 13): Երե­միա 
ԻԲ. 11—17 եւ ԻԲ. 18—30 հա­մար­նե­րը հա­մա­պա­տաս­խա­նա­բար դա­տա­պար­
տում են Սալ­լում եւ Հո­վա­կիմ թա­գա­վոր­նե­րին։ Երե­միա ԻԳ.‑ում բա­ցա­հայ­
տո­րեն դա­ժան վայ է աս­վում կոր­ծա­նա­րար հո­վիվ­նե­րին (Եր. ԻԳ. 5, 11, 
13—22, 25—40, տե՛ս Ժ. 21):
Եզե­կիել ԺԶ. գլու­խը բա­ցա­հայ­տում է Երու­սա­ղե­մի մեղ­քը՝ օգ­տա­գոր­

ծե­լով հա­մա­տա­րած սե­ռա­կան փո­խա­բե­րու­թյուն­ներ եւ կրկնա­կի վայ է 
ասում Երու­սա­ղե­մին (Եզեկ. ԺԶ. 23): Ավե­լին, Եզե­կիել ԻԴ. գլու­խը եր­կու 
ան­գամ ար­տա­սա­նում է վայ Երու­սա­ղե­մին որ­պես ա­րյու­նոտ եւ ապս­տամբ 
քա­ղա­քի (Եզեկ. ԻԴ. 6, 9): Երու­սա­ղե­մի առաջ­նորդ­նե­րի դեմ զգա­լի վա­
յեր կան եւ Երու­սա­ղե­մի հա­մար հա­տուկ դա­տաս­տան (Միք. Ա. 5, Բ. 1, 
9, 12, Բ. 7, 12, Գ. 1, 5, 9—11): Ամ­բա­կում Բ. գլխի հինգ վա­յե­րը դա­տա­
պար­տում են Իս­րա­յե­լի առաջ­նորդ­նե­րի մեղ­քե­րը (Ամբ. Բ. 6, 9, 12, 15, 
19): Սո­փո­նիան ար­տա­սա­նում է այն վա­յը, որն ուղղ­ված է Երու­սա­ղե­մի 
ապա­կան­ված իշ­խան­նե­րին, դա­տա­վոր­նե­րին, մար­գա­րե­նե­րին եւ քա­հա­
նա­նե­րին (Սոփ. Գ. 1—7):
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Հու­նա­րեն «վայ» բա­ռը οὐαὶ‑ն է: Այն «վայ»‑ի ամե­նա­տա­րած­ված թարգ­
մա­նու­թյունն է Յո­թա­նաս­նի­ցում (LXX) (69) ան­գամ: Οὐαὶ բա­ռը չորս Ավե­
տա­րան­նե­րում ար­ձա­նագրու­թյուն­նե­րում օգ­տա­գործ­վում է ընդ­հա­նուր 
առ­մամբ քսա­նյոթ ան­գամ։ Հի­սու­սը, ամե­նայն հա­վա­նա­կա­նու­թյամբ, խո­
սում էր արա­մե­րեն՝ երկ­րի վրա եղած ժա­մա­նակ, եւ, հե­տեւա­բար, օգ­տա­
գոր­ծած կլի­ներ «վայ» բա­ռը21: Այն փաս­տը, որ Նոր Կտա­կա­րա­նում οὐαὶ‑ի 
կի­րառ­ման շրջա­նա­կը զու­գա­հեռ է Հին Կտա­կա­րա­նում «վայ»‑ի շրջա­նա­
կին, կար­ծես թե հաս­տա­տում է այս գա­ղա­փա­րը: Հի­սուս հու­նա­րեն οὐαὶ 
բառն օգ­տա­գոր­ծում է որ­պես նա­խազ­գու­շա­ցում եւ ողբ ընդ­հան­րա­պես 
մարդ­կու­թյան հա­մար Ղու­կաս ԺԷ. 1‑ում: Մատ­թեոս ԻԴ. 19‑ում (հմմտ. 
Մարկ. ԺԳ. 17, Ղուկ. ԻԱ. 23) Հի­սու­սը խղճա­հա­րու­թյուն, խոր կա­րեկ­ցանք 
եւ վիշտ է հայտ­նում նրանց հա­մար, որոնց խան­գա­րե­ցին կոր­ծան­ված 
Երու­սա­ղեմ քա­ղա­քից փախ­չե­լու իրենց փոր­ձե­րում:
Հի­սու­սի վա­յը Հու­դա­յի ճա­կա­տագ­րի վրա (Մատթ. ԻԶ. 24, Մարկ. 

ԺԴ. 21, Ղուկ. ԻԲ. 22) ար­տա­հայ­տում է խղճա­հա­րու­թյուն եւ սուր վիշտ22:
Ընդ­հա­նուր առ­մամբ՝ Նոր Կտա­կա­րա­նում «վայ» բա­ռը, ըստ սկզբնաղ­

բյուր­նե­րի տե­սու­թյան, ավե­տա­րա­նի հե­ղի­նա­կը վերց­րել է «Q»23 աղ­բյու­
րից24։ Οὐαὶ‑ի պատ­գամ­նե­րը քա­ռա­սուն ան­գամ հայտն­վում են Նոր Կտա­
կա­րա­նում, երե­սուն ան­գամ՝ հա­մա­տես­նե­րում, մեկ ան­գամ՝ Պո­ղո­սի տո­
ղե­րում (Ա. Կորնթ. Թ. 16), մեկ ան­գամ՝ Հու­դա­յի (Հու­դա 11) եւ տասն­չորս 
ան­գամ՝ Հայտ­նու­թյուն մեջ (Հայտ. Ը. 13, Թ. 12, ԺԱ. 14, ԺԲ. 12, ԺԸ. 10, 
16, 19): Οὐαὶ բա­ռը, բա­ցի չորս առան­ձին դեպ­քե­րից (Մարկ. ԺԳ. 17, 
ԺԴ. 21, Ա. Կորնթ. Թ. 16, Հու­դա 11), հան­դի­պում է Մատ­թեո­սի, Ղու­կա­սի 
ավե­տա­րան­նե­րում եւ Հայտ­նու­թյան մեջ (յու­րա­քան­չյու­րը տաս­նե­րե­քից 
տասն­հինգ ան­գամ)25: Οὐαὶ բա­ռը աստ­վա­ծա­բա­նա­կան նշա­նա­կու­թյուն 

21  Հմմտ. There is no denying that Jesus spoke Aramaic. the transliterated words attributed to Him 
in the New Testament are Aramaic. More information sees S t e v e n  E .   Fa s s b e r g , “Which Semitic 
Language Did Jesus and Other Contemporary Jews Speak?, The Catholic Biblical Quarterly 74, no. 2, 2012, 
էջ 280։

22  Տե՛ս Col i n  Brown , The New International Dictionary of New Testament Theology, էջ 1053։
23  Quelle՝ աղ­բյուր բա­ռից։ Հա­մա­տես ա­վե­տա­րան­նե­րի սկզբ­նաղ­բյուր­նե­րի մա­սին տե՛ս 

ա­վե­լին Ս ի ­փ ա ն  ք ա ­հ ա ­ն ա  Գ ր ի ­գ ո ­ր յ ա ն , Նոր Կտա­կա­րա­նի նե­րա­ծու­թյուն, Սբ. Էջ­միա­ծին, 
2021 թ., էջ 166—168։

24  Տե՛ս նաեւ Մատթ. ԺԱ. 21, ԺԸ. 7, Ի­Գ.13, 15, 16, 23, 25, 27, 29, Ի­Դ. 19, Ի­Զ. 24, Ա. Կորնթ. 
Թ. 16, Հու­դա 11, Հայտ. Ը. 13, Թ. 12, ԺԱ. 14, ԺԲ. 12, ԺԸ. 10, 16, 19։

25  Տե՛ս ա­վե­լին Dav id  L .  Turner , Israel’s Last Prophet, Jesus and the Jewish Leaders in Matthew 
23, Minneapolis, MN, Fortress Press, 2015, p. 278, Mo i s é s  S i lva , New International Dictionary of New 
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չու­նի, սա­կայն այն ծա­ռա­յում է հա­ղոր­դե­լու ուղեր­ձի հան­դի­սա­վո­րու­թյու­
նը տար­բեր կա­րեւոր շա­րա­կար­գե­րում: Նոր Կտա­կա­րա­նի մի քա­նի հատ­
ված­ներ, կար­ծես, ավե­լի ար­տա­հայ­տում են կա­րե­կից վիշտ, քան՝ զայ­րա­
ցած դա­տա­պար­տում: Այս հատ­ված­նե­րից մե­կը Ղուկ. Զ. 24—26‑ն է: Եւ 
իս­կա­պես, Ղու­կաս Զ. 24—26‑ը նե­րա­ռում է չորս վայ (հա­մա­պա­տաս­խա­
նում է Զ. 20—23‑ի երա­նի­նե­րին), որոնք բա­ցա­հայ­տո­րեն նա­խազ­գու­շա­
ցում­ներ են պա­րու­նա­կում նրանց հա­մար, ով­քեր չեն հե­տեւում Հի­սու­սին: 
Կրկնվող οὐαὶ‑ն ար­տա­հայ­տում է Հի­սու­սի տխրու­թյու­նը այն բա­նի հա­մար, 
որ Նա գի­տի, որ դա ան­խու­սա­փե­լի վերջն է յու­րա­քան­չյու­րի հա­մար, որ 
կու­րո­րեն շա­րու­նա­կում է ինք­նա­բա­վու­թյու­նը26:
Ղու­կաս Զ. 20—28‑ը պա­րու­նա­կում է չորս երա­նի­նե­րի մի շարք, որոնք 

հա­վա­սա­րակշռ­ված են չորս οὐαὶ‑ով (անուղ­ղա­կի «վայ» դա­տա­պար­տում­նե­
րով)27: Հի­սուս ասում է այս չորս վա­յե­րը՝ զգու­շաց­նե­լու նրանց, ով­քեր չեն 
հե­տեւի Իրեն: Οὐαὶ‑ի կրկնու­թյու­նը, կար­ծես, ար­տա­հայ­տում է Հի­սու­սի մեծ 
տխրու­թյու­նը այն մարդ­կանց վախ­ճա­նի հա­մար, ով­քեր հե­տեւում են իրենց 
սե­փա­կան ճա­նա­պարհ­նե­րին28: Հե­տաքր­քիր է, որ երա­նի­նե­րի եւ վա­յե­րի 
շար­քի հա­վա­սա­րակշ­ռու­մը, կար­ծես, նույ­նաց­նում է Ղու­կաս Զ. 20—28‑ը՝ 
որ­պես իմաս­տու­թյան շա­րա­կարգ: Ավե­տա­րան­նե­րում οὐαὶ‑ը կա­րող է հստա­
կո­րեն ներ­կա­յաց­վել որ­պես վշտի եւ խղճա­հա­րու­թյան ար­տա­հայ­տու­թյուն: 
Որոշ մեկ­նա­բան­ներ առա­ջար­կում են οὐαὶ‑ի երեք հա­յե­ցա­կար­գա­յին տե­
սա­կետ՝ զրկանք, դա­տաս­տան եւ ողբ29: Տար­բեր վայ պատ­գամ­նե­րը ծա­
ռա­յում են մե­կից ավե­լի տե­սա­կետ­նե­րի կամ են­թադ­րում են մե­կից ավե­լի 
իմաստ­ներ: Հի­սու­սի ար­տա­սա­նած «վայ» բա­ռի էա­կան նշա­նա­կու­թյու­նը 
կա­րող է լի­նել ողբ կամ նա­խազ­գու­շա­ցում, կամ եր­կուսն էլ։ Օրի­նակ՝ Հի­
սու­սը վայ է ասում աշ­խար­հին մեղ­քի գայ­թակ­ղու­թյուն­նե­րի ան­խու­սա­փե­
լիու­թյան պատ­ճա­ռով (Մատթ. ԺԸ. 7), եւ սա ըստ էու­թյան ողբ է, ինչ­պես 
նաեւ նա­խազ­գու­շա­ցում։ Բո­լո­րո­վին այլ բան է, որ մե­կը մյու­սին գայ­թակ­
ղեց­նում է. այս վա­յը ծա­ռա­յում է որ­պես խիստ նա­խազ­գու­շա­ցում: Նրանք, 

Testament Theology and Exegesis, volume 3, Zondervan, 2014, էջ 561։
26  Տե՛ս Mo i s é s  S i lva , New International Dictionary of New Testament Theology and Exegesis, 

էջ 562։
27  Տե՛ս Waldemar  J anz en , AŠRÊ in the Old Testament, The Harvard Theological Review 58, no. 

2, published by Cambridge university press on behalf of the Harvard Divinity School, 1965, էջ 220։
28  Տե՛ս Col i n  Brown , The New International Dictionary of New Testament Theology, էջ 1053։
29  Տե՛ս Mo i s é s  S i lva , New International Dictionary of New Testament Theology and Exegesis, 

էջ 562։
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ով­քեր ուրիշ­նե­րին դե­պի մեղք են տա­նում, գտնվում են կրա­կոտ գե­հե­նի 
վտան­գի մեջ (Մատթ. ԺԸ. 6—9): Ավե­լին, Հի­սու­սը վայ է ասում նրան, ով 
դա­վա­ճա­նում է Մար­դու Որ­դուն (Մատթ. ԻԶ. 24, Մարկ. ԺԴ. 21, Ղուկ. 
ԻԲ. 22): Հու­դա­յի հա­մար այս առանձ­նա­հա­տուկ վա­յը, ըստ էու­թյան, խո­րը 
վշտի ար­տա­հայ­տու­թյուն է, ինչ­պես նաեւ խիստ նա­խազ­գու­շա­ցում նրան, 
որ իր դա­վա­ճա­նու­թյամբ կզրկի իրեն Աստ­ծու ար­քա­յու­թյուն մտնե­լուց: 
Աստ­վա­ծա­յին բար­կու­թյունն ակն­հայ­տո­րեն Հու­դա­յին ուղղ­ված վա­յի մի 
մաս­նիկն է հան­դի­սա­նում։ «Այդ մար­դը» ար­տա­հայ­տու­թյու­նը (Մատթ. 
ԻԶ. 24), որն ակն­հայ­տո­րեն վե­րա­բե­րում է Հու­դա­յին, հու­շում է, որ Քրիս­
տո­սից բա­ժան­վե­լը, փաս­տո­րեն, ար­դեն տե­ղի է ունե­ցել, քա­նի որ Հու­դան 
իրեն դուրս է դնում Աստ­ծու ողոր­մու­թյու­նից30։ Վիշտն ու կա­րեկ­ցանքն 
ակն­հայտ են Մատ­թեոս ԻԴ. 19‑ում (Մարկ. ԺԳ. 17, Ղուկ. ԻԱ. 23), որ­տեղ 
խո­րը մտա­հո­գու­թյուն է ար­տա­հայտ­վում նրանց հա­մար, ով­քեր ըն­տա­նե­կան 
պար­տա­կա­նու­թյուն­նե­րի պատ­ճա­ռով չկա­րո­ղա­ցան կոր­ծան­ված Երու­սա­ղեմ 
քա­ղա­քից փախ­չել։ Մեծ աղե­տի ժա­մա­նակ հղի կա­նանց ուղղ­ված վա­յե­րը 
ող­բում են այն իրա­կա­նու­թյան հա­մար, որ երբ աղե­տը գա, նրանք կկա­րո­
ղա­նան փախ­չել միայն դժվա­րու­թյամբ (Մատթ. ԻԴ. 19, Մարկ. ԺԳ. 17, Ղուկ. 
ԻԱ. 23): Դա­տա­պար­տումն ավե­լի ակն­հայտ է Մատթ. ԺԱ. 21‑ում (Ղուկ. 
ԺԱ. 13), որը փաս­տում է մի քա­նի քա­ղաք­նե­րի (Քո­րա­զին, Բեթ­սա­ի­դա եւ 
նույ­նիսկ Կա­փառ­նա­յում) հաս­ցեին Հի­սու­սի խիստ հան­դի­մա­նու­թյու­նը՝ 
նրանց ար­ձա­գան­քի բա­ցա­կա­յու­թյան հա­մար, երբ Նա այս­քան ժա­մա­նակ 
գոր­ծել է նրանց մեջ31: Գրի­նը եւ Մակ Նայ­թը հաս­կա­նում են, որ այն վա­յե­
րը, որ Հի­սուս ասաց Գա­լի­լեա­յի Քո­րա­զին եւ Բեթ­սա­ի­դա քա­ղաք­նե­րի դեմ, 
ոչ թե ող­բեր են, այլ անեծք­ներ32: «Վայ պատ­գամ­նե­րի» կի­րա­ռու­թյուն­նե­րը 
կամ գոր­ծա­ռույթ­նե­րը, թեեւ տար­բեր են Հին եւ Նոր Կտա­կա­րան­նե­րի մի­
ջեւ, եր­կուսն էլ ունեն որոշ ընդ­հա­նուր հատ­կա­նիշ­ներ:

«Վայ»‑ի օգտագործումը Հին Կտակարանում

Ընդ­հան­րա­պես, կա­րեւոր է գի­տակցել, որ Հին Կտա­կա­րա­նի վա­յե­րը 
հա­ճախ օգ­տա­գործ­վում են որ­պես դա­տա­պարտ­ման եւ ոչ եր­բեք որ­պես 

30  Նույն տե­ղում, էջ 562։
31  Տե՛ս նույն տե­ղում, էջ 562։
32  Տե՛ս Green  and  McKn ight, Dictionary of Jesus and the Gospels, InterVarsity Press, Downers 

grove, Illinois, Leicester, England, 1992, էջ 80։
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նա­խազ­գու­շաց­ման պատ­գամ: Այս­պի­սով, նա­խազ­գու­շա­ցու­մը պետք է 
տար­բե­րակ­վի դա­տա­պար­տու­մից (վայ)33: Հին Կտա­կա­րա­նի մար­գա­րե­
նե­րը մարդ­կանց ասա­ցին, թե ինչ է սպա­սում նրանց, եթե Աստ­ծու դա­
տաս­տա­նը կանխ­վի (Ամոս Ե. 16): Նա­խազ­գու­շա­ցու­մը եր­բեմն ունի դա­
տաս­տա­նի պայ­մա­նա­կան հայ­տա­րա­րու­թյան տեսք, բայց այն նաեւ այլ 
ձեւեր է ըն­դու­նում: Ընդ­հա­կա­ռա­կը, վա­յը մար­գա­րեա­կան ճա­ռե­րի խոս­
քե­րի հա­մար կի­րառ­վող ար­տա­հայ­տու­թյունն է, որոնք հա­ճախ սկսվում են 
«վայ» աղա­ղա­կով, որին հա­ջոր­դում է հաս­ցեա­տե­րե­րի նկա­րագրու­թյու­նը 
եւ սո­վո­րա­բար նաեւ դա­տաս­տա­նի հայ­տա­րա­րու­թյուն: Հին Կտա­կա­րա­
նում վա­յը հա­ճախ հայտն­վում է «աղե­տի մար­գա­րեու­թյան» տես­քով։
Ըստ Հեյ­սի՝ մար­գա­րեա­կան խոս­քի եր­կու հիմ­նա­կան տե­սակ կա. 

առա­ջի­նը՝ «աղե­տի մար­գա­րեու­թյու­նը», որը կան­խա­տե­սում է ապա­գա 
աղե­տը կամ պա­տի­ժը։ Երկ­րորդ՝ «փրկու­թյան մար­գա­րեու­թյու­նը», որը 
կան­խա­տե­սում է աստ­վա­ծա­յին մի­ջամ­տու­թյու­նը կա­րի­քա­վոր­նե­րի (սո­
վո­րա­բար Իս­րա­յե­լի) անու­նից: Վա­յը հան­դի­պում է գրե­թե բա­ցա­ռա­պես 
«աղե­տի մար­գա­րեու­թյան մեջ»34։ Ձեւաքն­նա­դատ­նե­րի մի­ջեւ զգա­լի հա­
կա­սու­թյուն­ներ են եղել վա­յե­րի վե­րա­բե­րյալ, հիմ­նա­կա­նում դրա օգ­տա­
գործ­ման «ծագ­ման» շուրջ: Հին Կտա­կա­րա­նում վա­յի սկզբնա­կան իմաս­
տը նե­րա­ռում է նախ՝ իմաս­տու­թյան խոս­քե­րը, երկ­րորդ՝ թաղ­ման ող­բը, 
եր­րորդ՝ անեծ­քի բա­նա­ձեւը35:

Նախ՝ իմաստության խոսքերը. Վա­յե­րի օգ­տա­գործ­ման առա­ջին ծա­
գու­մը իմաս­տու­թյան խոս­քե­րում է: Իմաս­տու­թյան խոս­քե­րի նշա­նա­կու­
թյու­նը կա­րող է կի­րառ­վել իմաս­տու­թյան որոշ գրքե­րում։ Վայ պատ­գա­մի 
ուսում­նա­սի­րու­թյան մեջ՝ օգ­տա­գոր­ծե­լով «վայ»‑ը: «Վայ» բառն օգ­տա­
գործ­վում է ընդգ­ծե­լու հա­մար ան­հա­տի հե­տեւան­քա­յին, բա­ցա­սա­կան 
վի­ճա­կը (մահ), որը խախ­տել է Յահ­վեի Օրեն­քի (Մով­սի­սա­կան Ուխտ) 

33  Տե՛ս ա­վե­լին J ohn  H .   H ay e s , Old Testament Form Criticism, 1974, repr., San Antonio, TX, 
Trinity University Press, 1977, էջ 166—167, Gene  M .   Tuck er , Form Criticism of the Old Testament, 
1971, repr., Philadelphia, PA, Fortress Press, 1973, էջ 66, St ev en  Hor in e , A Study of the Literary Genre 
of the Woe Oracle, Calvary Baptist theological journal, 1989, էջ 77—78։

34  Տե՛ ս ա­վե­լին J ohn  H .  Hay e s , Old Testament Form Criticism, p. 159, 162—163, Steven Horine, 
A Study of the Literary Genre of the Woe Oracle, էջ 78։

35  Տե՛ս ա­վե­լին Erh a rd  G e r s t e n b e r g e r , The Woe‑Oracles of the Prophets, published by 
The society of Biblical literature, 1962, p. 259—260, Han s  Walt e r  Wol f f , J o e l  a nd  Amo s , A 
Commentary on the Books of the Prophets Joel and Amos, Philadelphia, Fortress Press, 1977, էջ 244, տե՛ս 
ա­վե­լին St e v en  Hor i n e , A Study of the Literary Genre of the Woe Oracle, էջ 78—93։
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բա­րո­յա­կան դրույթ­նե­րը։ «Վայ»‑ի օգ­տա­գոր­ծու­մը ակն­հայ­տո­րեն ներ­կա­
յաց­նում է այն ճա­նա­պար­հը, որը տա­նում է դե­պի մահ: Մա­հը կամ կոր­
ծա­նու­մը հիմ­նա­կա­նում բնու­թագրում է վայ ստա­ցո­ղի մո­տա­լուտ վի­ճա­կը: 
Այս­պի­սով, իմաս­տու­թյան խոս­քե­րը եւ վայ պատ­գամ­նե­րը կապ­ված են 
Մով­սի­սա­կան Ուխտի օրհ­նու­թյան եւ անեծ­քի հետ (Բ. Օր. ԻԷ.—ԻԸ.)36:

Երկրորդ՝ թաղման ողբը։ Վա­յե­րի օգ­տա­գործ­ման երկ­րորդ ծա­գու­մը 
թաղ­ման ող­բի ձեւն է: Եբ­րա­յե­ցե­րեն «վայ» բա­ռի ծա­գու­մը կապ­ված է 
թաղ­ման ող­բի հետ։ «Վայ»‑ի առա­ջին կի­րա­ռու­մը թաղ­ման ող­բի օգ­տա­
գործ­ման մեջ հայտ­նա­բեր­ված է Ա. Թագ. ԺԳ. 29—30‑ում: Հե­տա­գա­յում 
Երե­միան וֹיה‑ն օգ­տա­գոր­ծում է ող­բի շա­րա­կար­գում աք­սո­րից ան­մի­ջա­
պես առաջ (Եր. ԻԲ. 18): Եբ­րա­յե­ցե­րեն «վայ» բառն օգ­տա­գործ­վում է որ­
պես թաղ­ման աղա­ղակ՝ սկսած ութե­րորդ կամ ին­նե­րորդ դա­րից առն­վազն 
մին­չեւ աք­սո­րը37։ Հե­տա­գա­յում այն նե­րառ­վում է Ամո­սից սկսած կոր­ծան­
ման մա­սին մար­գա­րեու­թյուն­նե­րի մեջ, որ­տեղ այն սկսում է կորց­նել իր 
սկզբնա­կան ուժի մի մա­սը՝ որ­պես թաղ­ման ողբ: Դրա տար­բե­րա­կիչ գոր­
ծա­ծու­թյու­նը՝ որ­պես թաղ­ման ողբ, ի վեր­ջո, կորց­նում է իր ամ­բողջ ուժը 
եւ ավե­լի ուշ դառ­նում է ավե­լի շատ վի­րա­վո­րանք կամ սպառ­նա­լիք: Ող­
բը եւ վայ աղա­ղակն զգա­լի նմա­նու­թյուն­ներ ունեն: Եր­կուսն էլ հա­մայն­
քին հայտ­նում են տխուր իրա­դար­ձու­թյուն (մահ կամ դա­տաս­տան): Եր­
կուսն էլ ունեն վատ լու­րե­րի վե­րա­բե­րյալ հու­զա­կա­նու­թյուն եւ եր­կուսն էլ 
ներ­կա­յաց­նում են ապա­գան, որն անշր­ջե­լի է:

Երրորդ՝ անեծքի բանաձեւը. Վա­յե­րի եր­րորդ օգ­տա­գոր­ծու­մը, որը 
հիմ­նա­կա­նում հայտն­վում է որ­պես «վայ», անեծ­քի բա­նա­ձեւում է: Վես­
տեր­մա­նը դրա­կա­նո­րեն նկա­տում է, որ վա­յերն անեծ­քի բա­նա­ձեւի հետ 
շատ ընդ­հա­նուր կե­տեր ունեն: Նախ, դրանք գտնվում են (եր­բեմն) մի 
շար­քով (Ես. Ե. 8 եւ ԻԸ. 1—33։1)։ Այս շարքն զգա­լիո­րեն հա­մա­պա­տաս­
խա­նում  է Բ.  Օրի­նաց ԻԷ.  15—26‑ի անեծ­քի բա­նա­ձեւի շար­քին: Երկ­
րորդ, վայն օգ­տա­գործ­վում է «ըն­կե­րա­յին մե­ղադ­րան­քի» առն­չու­թյամբ, 
եւ Բ.  Օրի­նաց 27‑ի անեծք­նե­րը նույն­պես վե­րա­բե­րում  են բա­ցա­ռա­
պես հա­մայն­քի ընդ­հա­նուր կյան­քին38: Եր­րորդ, վա­յը եւ անեծ­քի բա­

36  Տե՛ս ա­վե­լին Erhard  Ger s t en b e rg er , The Woe‑Oracles of the Prophets, էջ 259—260:
37  Տե՛ս J am e s  G .  W i l l i am s , The Alas‑Oracles of the Eighth Century Prophets, Hebrew Union 

College Annual 38, 1967, էջ 88։
38  Տե՛ս Clau s  We s t e rmann , Basic Forms of Prophetic Speech. Reprint, Louisville, Westminster 

John Knox Press 1961, էջ 193։
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նա­ձեւը հա­ճախ կապ­ված են Աստ­ծու Օրեն­քի հետ, որը ամ­րագր­ված է 
Մով­սի­սա­կան Ուխտում։ Չոր­րորդ, անեծ­քի բա­նա­ձեւը եւ դա­տավ­ճի­
ռը սերտ կապ­վա­ծու­թյուն ունեն: Հին­գե­րորդ, եր­կուսն էլ են­թա­կա են 
Աստ­ծու պատ­մա­կան գոր­ծո­ղու­թյուն­նե­րին Իր ժո­ղովրդի վե­րա­բե­րյալ: 
Վե­ցե­րորդ, նրանք նման են ձեւով եւ ոճով39: Այ­նուա­մե­նայ­նիվ, վա­յե­րը 
չպետք է շփո­թել անեծ­քի բա­նա­ձեւի հետ: Հարկ է նշել նաեւ, որ դրանք 
ունեն ընդ­հա­նուր որոշ տար­րեր, այն է՝ ձեւը եւ որոշ չա­փով բո­վան­դա­
կու­թյու­նը: Անեծ­քի բա­նա­ձեւի եւ վայ պատ­գամ­նե­րի մի­ջեւ հիմ­նա­կան 
տար­բե­րու­թյունն այն է, որ անեծ­քը (ինչ­պես իմաս­տու­թյան տեքս­տե­
րը) նկա­րագրում է մի գոր­ծո­ղու­թյուն, որը վար­կա­ծա­յին է, հնա­րա­վոր, 
որ դեռ չի կա­տար­վել: Մյուս կող­մից, վայ պատ­գա­մը դա­տա­պար­տում է 
մար­դուն, խմբին կամ ազ­գին եւ նկա­րագրում է այն դա­տա­պար­տե­լի 
գոր­ծո­ղու­թյու­նը, որն ար­դեն տե­ղի է ունե­ցել: Երե­միա ԺԱ. 3 եւ ԺԷ. 5 
հա­մար­նե­րում Երե­միան օգ­տա­գոր­ծում  է եր­կու ձեւերն  էլ՝ «անիծ­
ված» եւ «վայ», որոնք մի­մյան­ցից տար­բեր­վող են նրա մար­գա­րեա­կան 
գրվածք­նե­րի հիմ­նա­կան մա­սում։ Անեծ­քի խոս­քե­րը «Աստ­ծու հետ իր 
հա­րա­բե­րու­թյուն­նե­րը խախ­տող մար­դու ար­տա­ցո­լումն են»40։ Այս խոս­
քե­րը նշա­նա­կա­լից են, քա­նի որ վայ պատ­գամ­նե­րում դա­տա­պարտ­ված­
նե­րը դա­տա­պարտ­ված են նույն հիմ­նա­կան պատ­ճա­ռով: Ե՛ւ անեծ­քի 
բա­նա­ձեւը, ե՛ւ վա­յը են­թադ­րում են Յահ­վեի հե­տա­գա մի­ջամ­տու­թյու­նը 
մե­ղա­վո­րի դեմ: Ե՛ւ իմաս­տու­թյու­նը, ե՛ւ անեծ­քի շա­րա­կար­գե­րը հիմ­նա­
կա­նում առնչ­վում են հնա­րա­վոր վի­ճա­կի հետ, որն առա­ջաց­նում է պա­
հանջ­վող դա­տա­պար­տու­մը, մինչ­դեռ վա­յե­րը, ըստ էու­թյան, գործ ունեն 
ար­դեն իսկ գո­յու­թյուն ունե­ցող օրի­նա­զան­ցու­թյան հետ41:
Հատ­կան­շա­կան է, որ οὐαὶ‑ը չի օգ­տա­գործ­վում դա­տաս­տա­նի շա­րա­

կար­գում՝ Նոր Կտա­կա­րա­նում Ավե­տա­րան­նե­րից դուրս՝ բա­ցա­ռու­թյամբ 
Հու­դա­յի նա­մա­կի եւ Հայտ­նու­թյան գրքի: Հայտ­նու­թյան գրքում (քսան­վեց 
ան­գամ) եւ Հու­դա­յի գրքում (մեկ ան­գամ) դրա գոր­ծա­ծու­թյան դեպ­քե­րը 
հա­վա­սար են Ավե­տա­րան­նե­րում դրա օգ­տա­գործ­ման հա­ճա­խա­կա­նու­թյա­

39  Տե՛ս ա­վե­լին Clau s  We s t e rmann , Basic Forms of Prophetic Speech, էջ 193—195։
40  Տե՛ս Har r i s ,  R  L a i r d . ,  G l e a s o n  L .  A r c h e r  J r . ,  a n d  B r u c e  K .  Wa lt k e , 

Theological Workbook of the Old Testament volumes 1 and 2, Chicago, Moody Publishers, 1980, էջ 168։
41  Տե՛ս ա­վե­լին C l a u s  W e s t e r m a n n , Basic Forms of Prophetic Speech, p. 195, Richard 

J. Clifford, The Use of HÔY in the Prophets, էջ 459—461, S t e v e n  Hor i n e , A Study of the Literary 
Genre of the Woe Oracle, էջ 92—93։
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նը (քսա­նյոթ ան­գամ)42: Հատ­կան­շա­կան է նաեւ, որ վա­յե­րը հիմ­նա­կա­նում 
օգ­տա­գործ­վում են Իս­րա­յե­լի հետ կապ­ված Աստ­ծու եւ Իս­րա­յե­լի հա­րա­բե­
րու­թյուն­նե­րում։ Այս դեպ­քը երեւում է ոչ միայն Ավե­տա­րան­նե­րում, այ­լեւ 
Հայտ­նու­թյան գրքում, որ­տեղ այն չի երեւում մին­չեւ ութե­րորդ գլու­խը, 
երբ Աստ­ված պատ­րաստ­վում է վե­րա­կանգ­նել Իր հա­րա­բե­րու­թյուն­ներն 
Իս­րա­յե­լի հետ: Ինչ­պես որ Հին Կտա­կա­րա­նում է, վա­յե­րի աճող հա­ճա­խա­
կա­նու­թյու­նը ցույց է տա­լիս մո­տա­լուտ եւ ան­դառ­նա­լի պա­տի­ժը:
Ընդ­հա­նուր առ­մամբ, Նոր Կտա­կա­րա­նում οὐαὶ‑ի քա­ռա­սուն­վեց կի­

րա­ռում­նե­րի մե­ծա­մաս­նու­թյու­նը հա­մա­տեքս­տե­րում է, որը նե­րա­ռում է 
դա­տաս­տա­նի մար­գա­րեա­կան հայ­տա­րա­րու­թյուն նրանց, ով­քեր մեր­ժում 
կամ ժխտում են Հի­սուս Քրիս­տո­սին43: Վա­յե­րի աղա­ղա­կը միա­վո­րում է 
բար­կու­թյան ու ցա­վի, զայ­րույ­թի ու վշտի գա­ղա­փար­նե­րը44: Մինչ Հի­սու­
սը Իր երա­նի­նե­րով (Մատթ. Ե. 3—12) հայտ­նում է փրկու­թյու­նը Իր սի­րե­լի 
աշա­կերտ­նե­րին (μακάριοι), ապա Նա դա­տաս­տա­նը հայտ­նում է կեղ­ծա­վոր 
դպիր­նե­րին եւ փա­րի­սե­ցի­նե­րին յոթ (Մատթ.ԻԳ. 13—32) վայ պատ­գամ­նե­
րով (οὐαὶ): Որ­պես ամ­բող­ջու­թյուն՝ Մատ­թեոս ԺԱ. 21 այս վա­յերն ար­տա­
հայ­տում են կան­խա­սաց դա­տա­պար­տում, որ կան­խա­տե­սում են հրեա 
կրո­նա­կան առաջ­նորդ­նե­րի կոր­ծա­նու­մը։ Οὐαὶ բա­ռը դառ­նում է հրեշ­տա­
կի ազ­դա­րա­րած երեք կոնկ­րետ դա­տաս­տան­նե­րի հո­մա­նիշ (Հայտ. Ը. 13, 
Թ. 12 ԺԱ. 14): Հա­մա­տես Ավե­տա­րան­նե­րում վա­յե­րի կի­րա­ռու­մը հաս­
տա­տող բազ­մա­թիվ նշա­նա­կա­լի ապա­ցույց­ներ կան: Վա­յե­րի շար­քի օգ­
տա­գոր­ծու­մը նշա­նա­կում է Հի­սու­սի դա­տա­պար­տում­նե­րի դառ­նու­թյու­նը։ 
Յոթ թի­վը գե­րա­զան­ցում է Հին Կտա­կա­րա­նի եւ Նոր Կտա­կա­րա­նի բո­լոր 
այլ կի­րա­ռու­թյուն­նե­րի թի­վը45: Հե­տաքր­քիր է, որ Հի­սուս վայ պատ­գամն 
օգ­տա­գոր­ծում է այն ձեւով, որն ավե­լի նման է Բ. Օրի­նաց ԻԷ. 15—26‑ի 
անեծք­նե­րի վաղ ձեւին: Հի­սու­սի կող­մից նման ձեւի օգ­տա­գոր­ծու­մը հա­
կադր­վում է ավե­լի ազատ ձեւին, որն օգ­տա­գոր­ծում էին ե՛ւ աք­սո­րյալ, 
ե՛ւ հե­տաք­սո­րա­կան մար­գա­րե­նե­րը՝ բա­ցա­ռու­թյամբ Զա­քա­րիա­յի ԺԱ. 17։ 

42  Տե՛ս St e v en  Hor i n e , A Study of the Literary Genre of the Woe Oracle, էջ 94։
43  Բա­ցա­ռու­թյամբ Ա. Կորնթ. Թ. 16‑ի, որ­տեղ Պո­ղո­սը խո­սում է դա­տաս­տա­նի մա­սին, ո­րը 

կս­տա­նա, ե­թե հրա­ժար­վի Ա­վե­տա­րա­նը քա­րո­զե­լուց:
44  Տե՛ս ա­վե­լին Fr ed e r i c k  Da l e  B runn e r , The Christbook, Matthew 1—12 Dallas, Word, 

volume 1, 1990, էջ 443, E l s e r  P h i l i p  F. Intergroup Conflict and Matthew 23, էջ 1—37, Towards 
Responsible Historical Interpretation of a Challenging Text. Biblical Theology Bulletin 45, no. 1, 2015, 
էջ 38—59։

45  Ե­սայի Ե. 8‑ը պա­րու­նա­կում է ըն­դա­մե­նը վե­ցից բաղ­կա­ցած մի շարք:
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Մատ­թեոս ԻԳ. 13—38‑ի շա­րա­կար­գը նե­րա­ռում է սուր վշտի տարր, երբ 
Հի­սուս ող­բում է Երու­սա­ղեմ քա­ղա­քի հա­մար: Այս հատ­վա­շը, կար­ծես, 
զու­գա­հեռ է ե՛ւ Ամո­սի, ե՛ւ Երե­միա­յի օգ­տա­գործ­մա­նը, որ­տեղ վայ պատ­
գամ­նե­րը գտնվում են ող­բի հատ­վա­ծի մոտ (տե´ս Ամոս Ե.): Հին Կտա­կա­
րա­նում եւ Նոր Կտա­կա­րա­նում վայ պատ­գամ­նե­րի կի­րա­ռու­թյուն­նե­րը, 
թեեւ բազ­մա­զան են, այ­նուա­մե­նայ­նիվ, ունեն ընդ­հա­նուր բնու­թագ­րեր: 
Հա­մա­տես Ավե­տա­րան­նե­րում Հի­սու­սի ար­տա­սա­նած վա­յե­րը հիմ­նո­վին 
եր­կու հիմ­նա­կան գոր­ծա­ռույթ են կա­տա­րում. Առա­ջի­նը՝ որ­պես մար­գա­
րեա­կան հայ­տա­րա­րու­թյուն, երկ­րոր­դը՝ որ­պես ողբ:

4.  Եզրափակիչ ակնարկներ վայերի մասին

Վայ պատ­գամ­նե­րի ուսում­նա­սի­րու­թյունն իր շա­րա­կար­գում կա­րող է 
մեծ օգուտ բե­րել Աստ­վա­ծաշն­չի ըմբռն­մա­նը եւ պատ­շաճ մեկ­նա­բա­նու­
թյա­նը: Հին եւ Նոր Կտա­կա­րան­նե­րի, Յո­թա­նաս­նի­ցի (LXX) եւ Երկ­րորդ 
Տա­ճա­րի աղան­դա­վո­րա­կան գրա­կա­նու­թյան ուսում­նա­սի­րու­թյու­նը, որը 
վե­րա­բե­րում է վա­յե­րին, կա­րող է տալ տե­ղե­կատ­վա­կան դա­սեր: Հին Կտա­
կա­րա­նում վայ պատ­գամ­նե­րի շեշ­տադ­րու­մը հիմ­նա­կա­նում հա­մա­չափ է 
երեք բա­ժին­նե­րի՝ Իմաս­տու­թյան խոս­քեր, թաղ­ման ողբ եւ անեծ­քի բա­նա­
ձեւ: Այս երեք հա­րա­բե­րու­թյուն­նե­րի դի­տար­կումն էա­կան նշա­նա­կու­թյուն 
ունի Հին Կտա­կա­րա­նի հատ­ված­նե­րի պատ­շաճ մեկ­նա­բա­նու­թյան հա­մար 
նրա պատ­մա­կան մի­ջա­վայ­րում եւ գրա­կան հա­մա­պատ­կե­րում՝ վեր­լու­ծե­
լով դրա կա­ռուց­ված­քը եւ սկզբնա­կան նպա­տա­կա­յին նշա­նա­կու­թյու­նը:
Նոր Կտա­կա­րա­նում վա­յե­րի գոր­ծա­ծու­թյուն­նե­րը մա­սամբ հա­մընկ­

նում են Հին Կտա­կա­րա­նի գոր­ծա­ծու­թյուն­նե­րի հետ՝ կապ­ված դրա խստու­
թյան եւ կի­րառ­ման հա­ճա­խա­կա­նու­թյան, ինչ­պես նաեւ դրան հա­ջոր­դող 
վա­յե­րի հե­տեւանք­նե­րի հետ: Վա­յե­րը, որոնք հստա­կո­րեն ար­տա­սա­նել է 
Հի­սուս հա­մա­տես Ավե­տա­րան­նե­րում (հիմ­նա­կա­նում Մատ­թեո­սի Ավե­
տա­րա­նում), կա­րե­լի է դա­սա­կար­գել եր­կու հիմ­նա­կան մա­սե­րի. առա­
ջին՝ որ­պես մար­գա­րեա­կան հայ­տա­րա­րու­թյուն, երկ­րորդ՝ որ­պես ողբ: 
Յոթ վա­յե­րի մա­սին հայ­տա­րա­րու­թյունն ակն­հայ­տո­րեն երեւում է Մատ­
թեոս ԻԳ.‑ում, որ­տեղ Հի­սուս դրանք ասում է Իս­րա­յե­լի հո­գեւոր կրո­նա­
կան առաջ­նորդ­նե­րին։ Յոթ վա­յե­րի մա­սին Հի­սու­սի հայ­տա­րա­րու­թյու­նը 
հան­դի­սա­վո­րու­թյուն է տա­լիս կյան­քի հրա­վե­րի հա­մար: Կյան­քի հրա­վե­
րի շեշ­տադ­րու­մը հա­ղոր­դում է ապաշ­խա­րու­թյան եւ փրկագն­ման (այ­
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սինքն՝ փրկու­թյան) ուղեր­ձը: Հի­սուս խղճա­հա­րու­թյուն եւ խո­րը կա­րեկ­
ցանք է հայտ­նում, ի լրումն սուր վշտի նրանց, ում կխան­գա­րեն կոր­ծան­
ված Երու­սա­ղեմ քա­ղա­քից փախ­չե­լու իրենց փոր­ձե­րի ըն­թաց­քին: Հի­սուս՝ 
Ին­քը տա­լիս է խիստ նա­խազ­գու­շա­ցում­ներ եւ խոր ողբ մարդ­կու­թյան 
հա­մար՝ նրանց ապաշ­խա­րու­թյան ակն­կա­լի­քով: Օրի­նակ՝ Հու­դա­յին ուղղ­
ված Հի­սու­սի խոս­քե­րը, էա­կա­նո­րեն, խո­րը վշտի ար­տա­հայ­տու­թյուն են, 
ինչ­պես նաեւ խիստ նա­խազ­գու­շա­ցում նրան, որ իր դա­վա­ճա­նու­թյամբ 
կզրկի իրեն երկնքի ար­քա­յու­թյուն մտնե­լուց։ Մատ­թեոս ԻԳ. 37—39‑ում ող­
բը հե­տեւում է յոթ վա­յե­րի հայ­տա­րա­րու­թյա­նը: Այս­պի­սով, Հի­սու­սի ող­բը 
բխում է առն­վազն նույն­քան վշտից, որ­քան բար­կու­թյու­նից։

Οὐαὶ — վա՛յ, կա­րող է ունե­նալ տար­բեր նշա­նա­կու­թյուն­ներ. օրի­նակ՝ 
վշտի (Եր. Ժ. 19), ցա­վի դեպ­քե­րում՝ որ­պես բա­ցա­կան­չու­թյուն46, երկ­րորդ՝ 
իբ­րեւ ափ­սո­սանք, եր­րորդ՝ տա­րա­կու­սանք, չոր­րորդ՝ ար­տա­հայ­տում է 
սպառ­նա­լիք, հին­գե­րորդ՝ զար­մանք որեւէ անակն­կալ բան լսե­լիս, վե­ցե­
րորդ՝ զվար­ճու­թյուն ուրա­խա­լի դեպ­քի առի­թով, յոթ­նե­րորդ՝ ուրա­խու­թյուն 
որեւէ հա­ջո­ղու­թյան առի­թով, ութե­րորդ՝ կաս­կած կամ եր­կյուղ, ին­նե­րորդ՝ 
խիստ ցա­վի դեպ­քում, տաս­նե­րորդ՝ շվա­րած կամ ան­ճա­րա­կու­թյան դեպ­
քում (Ա. Թագ. Դ. 8), տասն­մե­կե­րորդ՝ ար­հա­մար­հանք որեւէ մե­կի պա­
կաս կամ թե­րի գոր­ծի նկատ­մամբ (Ես. Ա. 4), տաս­ներ­կուե­րորդ՝ որ­պես 
կա­րեկ­ցու­թյան ու վշտակ­ցու­թյան նշան, տաս­նե­րե­քե­րորդ՝ ցա­վի ու վշտի 
աղա­ղակ (Գ. Թագ. ԺԳ. 30), տասն­չոր­սե­րորդ՝ չա­րի­քի, աղե­տի եւ թշվա­
ռու­թյան ար­ձա­գանք47։ Այս ար­տա­հայ­տու­թյունն ունի նաեւ նա­խազ­գու­
շաց­ման իմաստ, թե ինչ­քան ծանր կա­րող է լի­նել արար­քի հե­տեւան­քը48։ 
Բաղ­դա­տե­լով հա­յե­րեն եւ հու­նա­րեն հատ­ված­նե­րը՝ այս­տեղ ավե­լի շատ 
հակ­ված ենք դի­տար­կե­լու οὐαί‑ը ձայ­նար­կու­թյուն եւ բա­ցա­կան­չու­թյուն։
Վայ բա­ռը լա­ցի կամ զայ­րույ­թի նմա­նա­ձայ­նա­կան բա­ցա­կան­չու­

թյուն է։ Այն 69 ան­գամ հան­դի­պում է Յո­թա­նաս­նի­ցում՝ հա­ճախ ներ­կա­
յաց­նե­լով եբ­րա­յե­ցե­րեն «օյ» բա­ռը։ Եբ­րա­յե­ցե­րե­նում «օյ» նաեւ գոր­ծած­
վում է հա­ճախ՝ պար­զա­պես ուշադ­րու­թյուն հրա­վի­րե­լու հա­մար49։ Նոր 
Կտա­կա­րա­նում «վա­յը» գլխա­վո­րա­պես ար­տա­հայ­տում է նա­խա­տինք, դա­

46  Տե՛ս L idd e l l  and  Scot t ’ s ,  Greek‑English lexicon, Oxford, 1901, էջ 1268:
47  Ս .  Մ ա լ ­խ ա ­ս ե ա ն ց , Հայերեն բացատրական բառարան, հատոր 4, Երեւան, 2010, էջ 293։
48  Տե՛ս Клеон  Л .  Роджер с ‑младший ,  Клеон  Л .  Роджер с ‑ I I I , Новый лингвистиче-

ский и экзегетический ключ к греческому тексту Нового Завета, «Библия для всех» С.‑П., 2001, էջ 124։
49  Ե­սայի 55։1, այս հա­մա­րը թարգ­ման­ված չէ Յո­թա­նաս­նի­ցում։
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տա­պար­տում, թե­պետ որոշ դեպ­քե­րում կա­րեկ­ցող վշտի իմաս­տը նույն­
պես ակն­հայտ է։
Ստո­րեւ կներ­կա­յաց­նենք սուրբգրա­յին հատ­ված­ներ, որ­տեղ հան­դի­

պում ենք «վայ» բա­ռի կի­րա­ռու­թյան։
1. Մատ­թեո­սի ԺԱ. 21 եւ Ղու­կա­սի Ժ. 13 հա­մար­նե­րում Հի­սուս նա­խա­

տող վա­յեր է ուղ­ղում Քո­րա­զին եւ Բեթ­սա­ի­դա քա­ղաք­նե­րին, որոն­ցում 
ապ­րող ան­հա­վատ ժո­ղո­վուրդն իր պատ­գամ­նե­րին ու հրաշք­նե­րին չէր ար­
ձա­գան­քում։ Հի­սուս ասում է, որ եթե Տյու­րո­սում եւ Սի­դո­նում կա­տար­վեին 
այդ հրաշք­նե­րը, որոնք այս­տեղ կա­տար­վե­ցին, նրանք թե­րեւս ապաշ­խա­
րած կլի­նեին։ Մատ­թեոս ԺԸ. 7 հա­մա­րում «Վա՜յ աշ­խար­հի ի գայ­թակ­ղու­
թեանց...» Հի­սուս նա­խազ­գու­շաց­նում է գայ­թակ­ղու­թյան չա­րի­քի մա­սին։
2. Մատ­թեո­սի ԻԳ. 13—32 «վա­յե­րը», որ Հի­սուս ուղ­ղում է օրեն­քի ուսու­

ցիչ­նե­րին ու փա­րի­սե­ցի­նե­րին, դա­տա­պար­տող բնույ­թի են։ Այս առաջ­
նորդ­նե­րի սո­փես­տու­թյու­նը50 իրա­պես ան­հնա­րին էր դարձ­նում, որ մար­
դիկ հա­վա­տա­րիմ մնա­յին իրենց նվի­րու­մին ու ար­ժա­նա­նա­յին երկնքի 
ար­քա­յու­թյա­նը։ Կա­րեկ­ցող վիշ­տը նույն­պես առ­կա է այս­տեղ, ինչ­պես որ 
Հի­սուս պար­զո­րոշ դրսեւո­րում է Երու­սա­ղե­մի ող­բում (Եր. ԻԲ. 20—23)։
Հի­սուս ար­տա­բե­րում է չորս «վա­յեր» Ղու­կա­սի Ավե­տա­րա­նի Զ. 24—26 

որ­պես զգու­շաց­նում նրանց, ով­քեր իրեն չեն հե­տեւում, ինչ­պես նաեւ՝ որ­
պես իր տխրու­թյան ար­տա­հայ­տու­թյուն, քան­զի Հի­սուս գի­տեր նրանց 
ան­խու­սա­փե­լի վախ­ճա­նի մա­սին։ Հի­սու­սի վա­յը՝ ուղղ­ված Հու­դա­յի ճա­
կա­տագ­րին («Որ­դի մար­դոյ եր­թա՛յ՝ որ­պէս գրեալ է վասն նո­րա. բայց վա՛յ 
մար­դոյն այն­միկ՝ յոյր ձեռս Որ­դին մար­դոյ մատ­նես­ցի. լաւ էր նմա՝ թէ չէ՛ր 
ծնեալ մարդն այն» (Մատթ. ԻԶ. 23), միա­վո­րում է աստ­վա­ծա­յին ցա­սու­մը 
եւ սաս­տիկ վիշ­տը, քան­զի Հու­դան դուրս է մնում Աստ­ծու ողոր­մու­թյու­
նից։ Հու­դա առա­քյա­լի ընդ­հան­րա­կան թղթում («Վա՛յ է նո­ցա, զի ըստ 
ճա­նա­պար­հին Կա­յե­նի գնա­ցին, եւ ըստ մո­լո­րու­թեանն Բա­ղա­մայ զեղ­խե­
ցա՛ն զհետ վար­ձուց, եւ հա­կա­ռա­կու­թանն Կոր­խայ կո­րեան» (Հու­դա Ա. 11) 
մար­գա­րեա­կան վայն ուղղ­ված է հե­րե­տի­կո­սա­կան ուսու­ցիչ­նե­րին, որոնց 
կա­տա­րած մեղ­քե­րը հա­մե­մատ­վում են Կա­յե­նի, Բա­ա­ղա­մի ու Կոր­խի մեղ­
քե­րի հետ։ Վեր­ջին­ներս նա­խան­ձու­թյան, ագա­հու­թյան եւ հպար­տու­թյան 

50  Սո­փես­տու­թյուն, σοφιστής, σόφισμα — հմ­տու­թյուն, խո­րա­ման­կու­թյուն, հո­րին­վածք. հին 
հու­նա­կան ո­րոշ մտա­ծող­նե­րի կա­ռու­ցած հա­տուկ կար­գի կշ­ռա­դա­տու­թյուն­ներ, ո­րոնց մեջ 
առ­կա է թաքն­ված տրա­մա­բա­նա­կան սխալ, եւ ա­ռեր­եւույթ բխում են կան­խա­հայ­տո­րեն կեղծ 
կամ հա­կա­սա­կան մտ­քեր։
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դա­սա­կան օրի­նակ­ներ են։ Նոր Կտա­կա­րա­նում Կա­յե­նի կեր­պա­րը ոչ միայն 
մար­դաս­պա­նի, այլ նաեւ եսա­սի­րու­թյան, եսա­կենտ­րո­նու­թյան եւ այլ ան­
ձանց վրա չար իշ­խա­նու­թյան տա­րած­ման անձ­նա­վո­րումն է։ Մատ­թեոս 
ավե­տա­րան­չի ԻԴ. 19 հա­մա­րում «վա­յը» գլխա­վո­րա­պես ար­տա­հայ­տում է 
խղճա­հա­րու­թյուն եւ կա­րեկ­ցանք այն մարդ­կանց հան­դեպ, ով­քեր իրենց 
ըն­տա­նիք­նե­րի պա­տաս­խա­նատ­վու­թյան պատ­ճա­ռով խո­չըն­դոտ­նե­րի 
կհան­դի­պեն դա­տա­պարտ­ված քա­ղաք Երու­սա­ղե­մից փախ­չե­լուց։
Պո­ղոս առա­քյա­լի նա­մակ­նե­րում հե­ղի­նակն առա­ջար­կում է «վա­

յի» հա­տուկ գոր­ծա­ծու­թյուն, որի օրի­նակ­նե­րից է Ա. Կորն­թա­ցի­նե­րին 
ուղղ­ված նա­մա­կի Թ. 16 հա­մա­րը։ Այս շա­րա­կար­գում Պո­ղոս առա­քյալն 
ընդգ­ծում է իր անձ­նա­կան որո­շու­մը՝ վարձ չվերց­նե­լու եկե­ղե­ցուց այն­
տեղ սպա­սա­վո­րե­լու ըն­թաց­քում։ Մյուս կող­մից նա չու­նի ազա­տու­թյուն, 
նա պի­տի Ավե­տա­րա­նը քա­րո­զի։ Քրիս­տոս Ավե­տա­րա­նը քա­րո­զե­լիս այն 
հար­կադ­րան­քը, որ զգում էր, ե՛ւ ներ­քին աստ­վա­ծա­յին ճնշում էր, ե՛ւ նրա 
վրա դրված ար­տա­քին մի բեռ. «վա՜յ նրան, եթե այդ­պես չա­ներ»։ Իմաստն 
այն չէ, որ տրված էր նրան, դա կլի­ներ ամե­նա­մեծ դժբախ­տու­թյու­նը, 
որ կա­րե­լի է պատ­կե­րաց­նել։ Վա­յի կի­րա­ռու­թյան հա­ջորդ օրի­նա­կը տես­
նում ենք Հով­հան­նես առա­քյա­լի Հայտ­նու­թյան գրքում, որ­տեղ «վա­յի» կի­
րա­ռու­թյու­նը հաս­նում է 14‑ի, Ը. 13 հա­մա­րում 3 ան­գամ հնչեց­ված վա­յը 
ան­հա­վատ աշ­խար­հի այն սաս­տիկ դա­տաս­տա­նի գա­լիքն է ահա­զան­գում, 
երբ հրեշ­տակ­նե­րը կհնչեց­նեն մյուս 3 փո­ղե­րի ձայ­նե­րը (Հայտ. Թ.—ԺԲ., 
ԺԱ. 14)։ Մի­քա­յե­լի ու իր հրեշ­տակ­նե­րի կող­մից սա­տա­նա­յի վտա­րու­մից 
հե­տո երկնքի բնա­կիչ­նե­րը կա­րող են լավ ուրա­խա­նալ, բայց մի բարձ­րա­
ձայն «վայ» հնչում է այս­տեղ՝ որ­պես կա­րեկ­ցող զգու­շա­ցում, որ երկնքի 
ազա­տու­թյու­նը նշա­նա­կում է կրկնա­պատ­կել սա­տա­նա­յի ցա­սու­մը երկ­
րի վրա (Հայտ. ԺԲ. 12)։ Հա­մա­նուն գրքի ԺԸ. 10 հա­մա­րում «վայն» ար­
տա­հայ­տում է երկ­րի թա­գա­վոր­նե­րի, երկ­րի վա­ճա­ռա­կան­նե­րի, առեւտ­
րա­կան նա­վա­վար­նե­րի ափ­սո­սան­քը եր­բեմ­նի հզոր առեւտ­րա­կան, բայց 
շա­հա­մոլ ու մեղ­սա­սեր քա­ղա­քի՝ Բա­բե­լո­նի կոր­ծան­ման հա­մար, քան­զի 
նրանք գի­տեն, որ նրանց եկամ­տի աղ­բյուրն ու մի­ջոց­ներն ամ­բող­ջա­պես 
կո­րան51: «Վայ» բա­ռը հան­դի­պում է իբ­րեւ դա­տա­պար­տու­թյուն52 Մատ­

51  Տե՛ս Verbrugge e  Verlyn  D ., The NIV Teological dictionary of New Tastament words, USA, 
2000, էջ 938։

52  Տե՛ս G .  Ab bot t‑ Sm i th ,  D .D . ,  D .   C .   L .   T  &  T  C lark e , Abbott‑Smith Manual Greek 
Lexicon of the New Testament., London, 1922, էջ 327։
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թեո­սի ավե­տա­րա­նի ԻԳ. 14 հա­մա­րում նորկ­տա­կա­րա­նյան դրվագ­նե­րում. 
«Բայց վա՛յ ձեզ մե­ծա­տանցդ. զի ըն­կա­լայք զմխի­թա­րու­թիւն ձեր։ Վա՛յ ձեզ 
որ յա­գեալդ էք այժմ, զի քաղ­ցի­ցէք. վա՛յ ձեզ որ ծի­ծա­ղիքդ այժմ, զի սգայ­
ցէք եւ լայ­ցէք»։ (Ղուկ. Զ. 24—26)53 կամ էլ վշտի դեպ­քում որ­պես առաջ­նա­
յին բա­ցա­նակ­չու­թյուն54:
Հա­ջորդ բա­ռե­րը, որ պետք է անդ­րա­դառ­նանք, «դպիր» եւ «փա­րի­սե­

ցի» բա­ռերն են, որոնք մեծ տա­րա­ծում ունեն նորկ­տա­կա­րա­նյան շա­րա­
կար­գում եւ հատ­կա­պես ուսում­նա­սիր­վող աշ­խա­տու­թյու­նում առանց­քա­
յին հար­ցադր­մանն են պա­տաս­խա­նում, թե ին­չո՛ւ Քրիս­տոս հենց փա­րի­
սե­ցի­ներն ու դպիր­նե­րին էր դա­տա­պար­տում։

ՀԻՄՆԱԲԱՌԵՐ

Աստվածաշունչ, աստվածաշնչագիտություն, դպիր, փարիսեցի, վայ:

РЕЗЮМЕ

В статье представлен всесторонний экзегетический анализ «возгласов 
горя» в Евангелии от Матфея 23:13—32. Исследование рассматривает проис-
хождение и семантический диапазон термина «горе» (οὐαί) в Ветхом Завете, 
Септуагинте, литературе периода Второго храма и Новом Завете. Особое вни-
мание уделяется пророческой и плачевой функциям формулы «горе», которая 
одновременно выражает осуждение и сострадательную скорбь. Через анализ 
еврейского и греческого употребления, а также их историко-культурного кон-
текста, подчеркивается богословское значение матфеевских «горе», выступа-
ющих и как пророческий суд, и как настойчивый призыв к покаянию. Работа 
вносит вклад в более глубокое понимание библейской риторики и структуры 
пророческой речи.

53  Տե՛ս նաեւ Մար­կոս ԺԴ. 21, Մատ­թեոս ԺԱ 11...։
54  Տե՛ս J am e s  S t r ong , Greek Dictionary of the New Testament, Albany or USA versoin, 1997, 

էջ 315։
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SUMMARY

This article provides a comprehensive exegetical analysis of the “woe sayings” in 
Matthew 23:13—32, exploring their linguistic, theological, and historical dimensions. 
The study traces the origin and semantic range of the term “woe” (οὐαί) in the Old 
Testament, Septuagint, Second Temple literature, and the New Testament. Special 
attention is given to the prophetic and lamentational functions of the “woe” formula, 
demonstrating its dual role as both condemnation and compassionate grief. By 
examining the interplay between Hebrew and Greek usage, as well as the broader 
cultural and literary contexts, the article highlights the theological significance of the 
Matthean woes, emphasizing their function as both prophetic judgment and an urgent 
call to repentance. The analysis contributes to a deeper understanding of biblical 
rhetoric and the interpretive framework of prophetic speech.


